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Z V U K I T I Š I N A L E T R I S T I Č K E P O E Z I J E 

Prošlo je dvadeset godina od prvog mani fes ta letr is t ičke poezije. 1947. go-
dine Isidore Isou je pun v j e r e u dolazak nove (svoje) poezi je u ruš i lačkom 
bi jesu s amouv je reno iz javio: «-I suvremena poezija, fiksirana u budućnosti, zvat 
će se Isidore Isou, ili više neće imati imena-«.1 Ipak, poezi ja se i danas zove 
svo j im imenom, a Isidorea Isoua i n j egove s l jedbenike današn j i prosječni po-
t rošači poezi je i ne pozna ju . P r i j e dvadese t godina prva le t r is t ička o s t v a r e n j a 
izgledala su ovako : 

[•••I 
A m s t r am g r a m m e 
couli fouli mouk i g l amme 
Am h l a m m e c lamme 
Vouki nouki rouki c r a m m e 
Spouki — kali couki r a m m e 
A m s t r a m m e g r a m m e 
Ala bala gortogala 
Iech mar iga la bordiga 
Gideaschteabt i Dalion 
Dalion fenon de Don 
Cuogirouga raiouloui 
Caiouloui vidaiouloui 
Sindeia de mir id ich 
Souki pouki dasch depich 
P o u m n a r e t a poumnap i 
Tapi t ap i reoungi 
A m s t r am g r a m m e 
Am s t r am g r a m m e . . . 

Is idore Isou, Cache-cache (Igra skr ivača) 1 

Vje ro j a tno na jpozna t i j a od letr is t ičkih p j e sama iz prvog razdobl ja je D u f -
reneova »Danse de lutin« (Vragolanov ples), ko ja je našla mjes to i u kr i t ičkoj 

1 Isidore Isou, Introduction a une nouvelle poesie et a une nouvelle musiqtie, 
Gallimard, Pariš 1947. 

* In Isou, op. cit. str. 359. 
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antologij i suv remene f r a n c u s k e poezije J e a n a Rousselota3 , te z ahva l j u j e svoju 
popula rnos t u p r a v o činjenici što se kao svo jevrs tan kuriozi te t našla u to j 
antologij i . 

I 

(Accelerando, crescendo) 

Dolce; dolce. 
Yaase folce, 
Dolce, dolce, 
Yoli, del ine 

II 
Yulce, Yulce, 
Youdoul i dulce, 
Yulce, yulce, 
Kzill odal ine 

III 
Jalce, jalce 
Yahan t i galce, 
Jalce, jalce 
Blouzi psiline 

IV 
Djilce, d j i le 
Hando bokji le , 
Djilce, d j i le 
Yli zlideline, 

V 
(Diminuendo, re lentendo) 

Vli Zlideline 
Vli Zlideline 

Djilce, djilce, dji lce, djilce, dj i lce 
Jalce, jalce, jalce, jalce, jalce, 

Yulce; yulce; yulce; 
Dolce, Dolce. 

Y6ase folce . . . 
Dolce . . . Dolce . . . 

Dolce 

Frangois Duf rene , Danse de lu t in (Vragolanov ples)4 

I danas , dvadeset godina nakon prv ih letr is t ičkih pokuša ja , nalazimo neko-
liko letr is t ičkih p jesama u antologi j i »Les poemes de l 'annee, 1966« (Pjesme 
godine, 1966), knj iz i u ko jo j redovi to svake godine nak ladn ik Seghers ob j av -
l j u j e n a j u s p j e l i j a o s tva r en j a f r ancusk ih p jesn ika u p ro tek lo j godini ; š t ampane 

3 Jean Rousselot, Poetes francais d'aujourd'hui, Seghers, Pariš 1959. 
* In Rousselot, op. cit. str. 99—100. 
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su tri p j e sme uz n a p o m e n u da je n j i hov autor , J acques Spacagna, »-među mla-
dim letristima najzabavniji i najuvjerljiviji«. Evo jedne od t ih p j e s a m a : 

epa jepo j ipe j ip j a n r o u • • -• • 
jep i pomal j epop epop 
jepi pomal je r a p edop 
jepop anpi pomal j an rou 

pope m o n pop m a r o u 
veli k i j i komo popal 
epi danlou monnipomal 
m a p a p e p o p monpoperou 

popi pipo pope r apa l 
rap i delou popal palou 
epa jepo j ipe j a rou 
monpop epop epop emal 

jeli danla l jepo popal 
jeci i jelou jepop 
epou 
veli ki j i komo mokou 
dali pope epi epop epi pomal 

Jacques Spacagna, Epipopimal epopće (Epopeja Epipopimal)* 

Međut im, postoje danas letr ist i (Isou, Lemai t re i dr.) čije p j e sme izgledaju 
ovako : 

Ponekad , da čitaoci ne bi b ih u zabludi, t j . da ne pomisle da se r ad i o š t am-
pa r sko j greški, u m j e s t o posve praznog pros tora letr is t i c r t a j u kvadra t , k rug , 
pa ra le logram ili elipsu, da bi označili sumnj i čav im či taocima da se p jesma 
ipak nalazi tu , pred n j i hov im očima. I koliko god se le tr is t ička o s tva ren j a čine 
naivna, apsurdna , ponekad gotovo s tupidna , ta misao o p razno j s t ranici — 
tišini kao j ednom (jedinom?) od mogućih os tva ren ja poezi je čini mi se kao 

3 In Les poemes de I'annee 1966, Seghers, Pariš 1967, str. 245. 

6? 



B. Vuletić 

t eo r i j a veoma privlačno, i up ravo zbog toga odvažio sam se da ponovo8 pišem 
o t im pjesnic ima, koj i i nisu proklet i , j e r ne možemo reći d a ih publ ika ie 
p i i hvaća : ona ih j ednos tavno ne poznaje , ili ne shvaća ozbi l jno; ih misli da je 
ozbi l jno ne shvaćat i ih ozbil jno. 

O le t r izmu se prv i p u t čulo 1947. godine kada je duhovn i začetnik, prvi 
teore t ičar i p rv i p jesn ik toga novog pravca u poeziji, Isidore Isou, objavio k n j i -
gu »-Introduction a une nouvelle poesie et a une nouvelle musique« (Uvod u 
novu poeziju i novu muziku) . Isou nas t av l j a ruš i lačke misli dada izma i nad-
real izma i u tome ide veoma daleko; ne zadovol java se r a z b i j a n j e m racionalne 
rečenice, već r a s t av l j a r i ječi na n j ihove sas tavne di je love — glasove, i s tvara 
p j e sme posve s lobodnim kombinac i j ama glasova. Te su p j e sme pisane nekom 
v r s tom univerza lnog jezika, što se ne oč i tu je toliko u n j ihovo j sveopćoj r azum-
ljivosti , koliko u apsolu tnoj nemogućnost i p revođen ja . 

P r e m a Isidoreu Isouu Baudela i re je žr tvovao sad rža j r ad i f o r m e p jesme, 
Ver la ine je razbio p je smu radi f o r m e stiha, R imbaud je uniš t io s t ih radi r i ječi , 
Ma l l a rme j e obrad io i usavrš io riječ, Tzara je razbio r i j eč da bi dobio ništa, 
d c k on — Isidore Isou — o b r a đ u j e ništa, t j . slovo, da bi s tvorio novi poetski 
sadrža j . I t a k o Isou u vlas t i to j viziji završava vel iku p jesn ičku a v a n t u r u koju 
j e započeo Baudela i re : poezi ja se vraća sadrža ju , je r je n j ez ina f o r m a iz t eme-
l j a izmi jenjena . 7 

Prv i dio Isouovog letr ičkog mani fes ta (Le manifeste de la poesie lettriste) — 
objav l j enog u kn j iz i »Introduction a une nouvelle poesie et a une nouvelle mu-
sique« f i l ip ika je pro t iv r i ječi kao p jesničkog sreds tva izraza.8 Riječi su, p r e m a 
Isouu, suvišne teške i k r u t e a da bi mogle izraziti sve os jeća je ko je pisac želi 
izraziti . U ri ječi , navodno, ne postoj i nad vr i jednost , j e r n j e n o semant ičko zna-
čen je ograničava o tvor u dub inu . Osjeća j i ko j i n isu f iks i ran i leksičkim m a t e -
r i j a lom ne mogu se popular iz i ra t i i t ako nes ta ju . Međut im, jed ins tveni osjećaj i 
tol iko su jed ins tveni da se ne mogu izrazit i r i j eč ima; zato Isou r azb i j a r i ječi 
na slova (glasove)9, pokazu juć i n a m tako, kako sam kaže, izlaz između r i ječi i 

9 V. B. Vuletić, Letrizarn i umjetnost, Kolo br. 8/1964. i Pour un lettrisme non-
officiel, Annales de l 'Institut frangais de Zagreb, No 18—19/1966/67. 

7 Isou, op. cit. str. 43. 
8 Le mot traduit, n'exprime pas. Les rigidites des formes empechent la trans-

missibilite. Elles sont si lourdes, les paroles, que les effusions n'arrivent pas a les 
porter. Les temperaments meurent avant d'arriver au but (detonations a blanc) 
Aucun mot ne peut contenir les impulsions qu'on veut envoyer avec lui. [. . .] LE 
MOT par la mecanique, fossilisation, fixite et le vieillissement (fracture) notre 
rythme. Assassine des sensibilites. (Le dictionnaire — cimetiere des crimes gran-
dioses. Larousse — leur histoire). Uniforme indifferemment la torturante inspiration. 
Tord les tensions. Expose comme inutile l'exaltation poetique. Cree la politesse. 
Invente des diplomates. Preconise l'emploi des analogies substituant les veritables 
emissions. f. . .] LE MOT detruit des sinuosites. Resulte du besoin de determiner. 
Aide les vieux a se souvenir en obligeant les jeunes a oublier. Toute victoire de la 
jeunesse a ete une victoire contre les mots. Toute victoire sur les mots a ete une 
victoire fraiche, jeune. (Isou, op. cit. str. 12—13.) 9 Isou naziva svoju poeziju letrizmom (lettre — slovo), što je neadekvatan ter-
min, jer se letrističke pjesme ustvari ne sastoje od slova već od glasova, i jedino 
im njihova zvučna realizacija može, donekle, dati smisao. Ovu nedosljednost pri-
mijetio je i Paul Delbouille te u svojoj knjizi Poesie et sonorites (Les Belles Lettres, 
Pariš 1961) predlaže termin fonizam umjesto letrizam. , • 
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odbac ivan j a r i ječ i : slovo, odnosno glas. Isou nas toj i pokazat i da slova i m a j u 
posve d r u g u f u n k c i j u negoli riječi, t j . da su iskl jučivo umje tn ičk i , j e r nisu 
i komun ika t ivn i ma te r i j a l kao r i ječi . 

Međut im, iako su teore tske pos tavke le tr is t ičke poezije u mnogočemu bile 
veoma pr iv lačne i odis ta nove, n j e n a su p rak t i čna o s tva r en j a odbi ja la čak i 
o n e koj i su bili skloni da p r i hva t e tu novu poezi ju. Doista j e teško bilo p r ih -
vat i t i kao p jesn ička os t a ren ja t akve teks tove kao što su već ci t i rani Isouov 
»Cache-cache« ili Duf r eneov »Danse de lutin«; i na jb l agonak lon jen i j i čitalac 
napros to n i j e znao što u rad i t i s le t r is t ičkom p jesmom, kako je proči tat i . T a k -
vi teks tovi zaista ne mogu čitaocu p ren i j e t i n e k u emociju, misao ili bilo što; s 
t ime se slaže i Is idore Isou te ističe zvučnu, odnosno s lušnu vr i j ednos t t e poe-
zije:10 le t r is t ička p je sma postoji u svojo j puno j vr i jednos t i samo za v r i j e m e 
recitacije, t j . zvučne real izaci je p jesme. 

P r ihva t imo li misao da se sva vr i jednost , smisao i l j epota letr is t ičke poe-
zi je nalazi iskl jučivo u n j e n o j zvučnoj reahzaci j i , m o r a m o ipak postavi t i p i ta-
n j e kako se p reko pisanog (š tampanog) teks ta uspos tav l ja kon t ak t s publ i -
kom; je r le t r is t i p r ezen t i r a ju svoje p j e sme gotovo iskl jučivo u š t a m p a n o m ob-
l iku : u dvadese tak godina službenog pos to j an ja le t r izma pr is taše tog pravca 
objavi l i su svoje p j e sme u više k n j i g a i kn j i ževn ih časopisa, a h su, nažalost, 
izdali samo j ednu g r a m o f o n s k u ploču, iako bi t akav način p rezen t i r an j a le t -
r is t ičke poezi je t rebalo da bude jedini mogući k o n t a k t s publ ikom. 

Odgovor n a to p i t a n j e pokušal i su dat i neki d rug i teoret ičar i le t r izma; oni 
su svoj im radov ima nas to ja l i nauči t i čitaoce kako se čita le t r is t ička poezija, 
odnosno kako se o s t v a r u j e odgovara juća zvučna in te rpre tac i ja , jedini nosilac 
smisla i l j epo te le t r is t ičke (i ne samo letr ist ičke) poezije. A n d r e Lambaire 1 1 po-
kušao j e fone tsk i ob jasn i t i le t r is t ičku poezi ju : vokali su, p r e m a Lambai reu , 
neu t ra ln i te mogu bit i dugi, k ra tk i , blagi, tvrdi , t ihi i td ; konsonan te dijel i na 
k ra tke , t v r d e ili j ake (k, d, n, n j , j), po lukra tke , t ihe ili p r igušene (p, t, b, m, 
z, 1, g), t e duge, blage ili s labe (v, j , r , s, š, f , w, h). T a k v a je pod je la glasova 
veoma d iskutabi lna , k r i t e r i j čudan, a sam ga au to r n igd je i ne o b j a š n j a v a ; 
ipak, Lamba i r e se ne us t ručava da nas nakon t akve analize e lemenata le tr is-
t ičke poezi je pokuša uv je r i t i da sli jedeći st ihovi Clement Swenssena »jasno 
evociraju sivu i ravnu obalu hladnog i brutalnog mora pod sivom novembar-
skom maglom« (sic!)12: 

Enn lonn gueuseurs 
Lonn gueusalonn, 
Dours ongueur deurs 
I r i -ba rn ; f lonn . 

10 En remettant l'accent sur la valeur sonore de la poesie, les vocables ne posse-
deront, imprimes aucun sens au dechiffrement duquel peiner. [. . .] Un poeme let-
triste ne saura etre figure quc par sa recitation, et c'est le role du futur lecteur — 
le recitateur — de l'embrasser ainsi (selon les indications donnees sur le poeme et 
par l'imagination de chacun). (Isou, op. cit. str. 115—117.) 

11 Andre Lambaire, Consideration sur une phonetique lettriste, Fontaine, oc-
tobre 1947. 

1! II y a de tels vers de Clement Swenssen [. . .] qui evoquent invinciblement un 
rivage gris et plat, au bord d'une mer froide, brutaie, sous le brouillard gris du 
novembre. (Lambaire, op. cit.) 
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Vol Volomb, omb! 
Gliss Kolomb verss 
Alk -da r ke derss 
Cal ke r i ; bomb! 
(• • 0 

Clement Swenssen, Ep i tha lame (Epitalamij) 

Maur ice Lemaitre1 3 dao j e veoma k o n k r e t n e i de t a l jne u p u t e za č i t an j e le-
t r i s t ičke poezije. On p r i j e svega t raž i da se le t r is t ičke p jesme pišu m e đ u n a -
rodnom fone t skom t ranskr ipc i jom, zat im uvodi b ro jeve kao oznake za one 
zvučne e lemente ko je le t r is t i uvel ike kor is te u svoj im p je smama , a za ko je 
ne pos to j i odgovara juća konvencionalna fone t ska t r anskr ipc i j a (udisanje , iz-
d isanje , zvižduk, hropac, uzdah, kaš l j an je , p u c k e t a n j e jezikom, p l j uvan j e , po-
l jubac , p l jesak, u d a r a c nogom itd.), služi se muzičkim oznakama za r i t a m i du -
žinu t r a j a n j a emis i je po jed in ih glasova, r azn im vel ič inama slova o d r e đ u j e 
in tenzi te t i td. Lemai t r e t akođe r t raž i da svaka le t r is t ička p je sma i m a i n e k u 
Vrstu k o m e n t a r a — uvoda, kako bi čitaoci — slušaoci »znali o čemu se radi-«. 

Ipak, možemo ponovo postavi t i donekle i zmi jen jeno p i t an j e : da li su sve 
te u p u t e dovo l jne da čitalac p ronađe u le tr is t ičkoj poezij i određeni smisao, e -
moci ju i h l jepotu , odnosno: da li se p rob lem p r i h v a ć a n j a ili n ep r ihvaćan j a 
le t r is t ičke poezi je nalazi i skl jučivo u ko rek tnom č i t an ju određenog letr is t ičkog 
t eks ta? 

Kada sami letr is t i č i t a ju svoje p j e sme nas to je svoj im glasom izraziti razl i-
čite os jeća je ili misl i : u tome ug lavnom i u sp i j eva ju . Ipak, to ne znači da se 
posve j e d n a k i m glasovnim mate r i j a lom, t j . is t im let r is t ičkim teks tom ne mo-
gu izrazi t i ili, tačni je , suger i ra t i i posve supro tn i os jeća j i ili mish, j e r se ta 
smisaona le t r is t ička poezi ja nalazi u boga t im i z raža jn im mogućnos t ima l j u d -
skog glasa; rad i se, dakle, o j ednom opće l j udskom i zato un iverza lno r a z u m -
l j ivom e lementu ; izraz bola, s t raha , sreće, i znenađen j a itd., dak le a fek t ivn i 
izraz određenog emocionalnog s t a n j a r azuml j iv je bez obzira na jezičnu pr i -
padnos t čovjeka — govornika, p r e m a tome r azuml j iv je i na »letrističkom-« j e -
ziku. Ipak, i n t e rp re t ac i j e le t r is t ičke poezi je posve su proizvoljne, odnosno: le-
t r is t i p r e b a c u j u s lobodu in te rp re tac i j e umje tn i čkog d je la na posve k r ivu di-
m e n z i j u : dok j e is t inska poezi ja ogran ičena sadrža jem, dakle š ir inom, te po-
ziva čitaoca n a i s t r až ivan je svoje dub ine , le t r is t ička je poezija neograničene 
šir ine — sadrža ja , a up ravo jo j to ogran ičava s tva rnu u m j e t n i č k u d imenzi ju — 
ver t ika lu . 

Ako p r ihva t imo misao da je čitalac pos l j edn ja k a r i k a u lancu kn j iževnog 
s t v a r a n j a , odnosno da umje tn i čko djelo, koliko god bilo in t imno, sub jek t ivno 
o s t v a r e n j e autora , postoj i u s tvar i samo po publici i za publ iku, dak le kao 
o b j e k t i v n a vr i jednos t , t ime au tomat sk i odbacu jemo letr is t ičku poezi ju j e r ona 
negi ra či taoca; za čitaoca j e le t r is t ička poezi ja popu t š i f r i r ane p o r u k e : samo 
jo j zvučna reahzac i j a može (donekle) da t i smisao, a buduć i da n ikakvog se-
man t i čk i r azuml j ivog kon teks ta nema, zvučna real izaci ja može bit i posve p ro-

13 V. Maurice Lemaitre, Bilan lettriste, Richard Masse, Pariš 1955; Comment 
6crire et lire une lettrie, Encres Vives, No 31, 1964; n + 2 ^ , oeuvres poetiques 
et musicaJes: lettristes, hypergpraphiques, infinitesimales, Pariš 1965. 
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izvoljna; čitalac se nalazi pred nerješivom zagonetkom, odnosno pred zago-
netkom s neizmjerno velikim brojem r ješenja . Koliko god je fonetska t rans-
kripci ja letrističkih pjesama ponekad veoma precizna u pogledu izgovora gla-
sova, r i tma, intenziteta itd., čitaocu ipak izmiče ono najvažni je : emocija, koja 
se ne može fonetski t ranskribirat i , koja se jedino može čitaocu sugerirati od-
ređenim smisaonim kontekstom, određenom pjesničkom s t ruk turom; i tu emo-
ciju mora čitalac, i jedino čitalac, osjetiti i ostvariti . 

Evo dva teksta koji se (u formi u kakvoj ih citiramo) uopće ne razl ikuju 
od letrističkih p jesama: 

zim zom zom zom zom ziiiiiiiiiiiiiiiiii 
woup woup woup wrr rouou hiiieee 
voum rooh oh 
voum rooh oh 

Ipak, nije ri ječ o letrističkoj poeziji, već o više ili man je proizvoljnim kombi-
naci jama glasova, leksički nepostojećim ri ječima koje imaju vri jednost i skl ju-
čivo kao zvučni elementi pjesničke poruke; n j ihov evidentni smisao, budući 
da se radi o leksički nepostojećim formama, nalazi se jedino u nj ihovoj zvuč-
noj realizaciji. Evo istih p r imje ra u razumlj ivi jem, pr ihvat l j iv i jem obliku. 

l 'esprit des ancetres ne meur t pas 
il a son heure a lui qu'il sait a t tendre 
il a son heure pour nous tendre la main 
et b r r r rom br r r roum b r r r r rom b r r r r r r r o u m en a t tendant 
et d n r r i n d r r r r r i n d r r r r r in d r r r r r in par tout 
zim zom zom zom zom ziiiiiiiiiiiiiiiiii 
woup woup woup wrr rouou hiiieee 

Yaro Bey, Salut a la Nation Camerounaise, Ode Nigrine 
(Pozdrav kamerunskoj naciji, Crnačka oda) 

voum rooh oh 
voum rooh oh 
a charmer les serpents a conjurer 
les morts 
voum rooh oh 
a contraindre la pluie a contrarier 
les ras de maree 
voum rooh oh 
a empecher que ne tourne l 'ombre 
voum rooh oh que mes cieux a moi 
s 'ouvrent 

Aime Cesaire, Cahier d'un retour au pays natal 
(Teka jednog povra tka u rodnu zemlju) 

Ovo su stihovi crnačkih pjesnika koji pišu f rancusk im jezikom: oni ponekad 
ubacuju u svoje pjesme proizvoljno (u odnosu na f rancuski jezični sistem) 
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komponirane riječi da bi preko nj ih što vjerni je zvučno izrazili ambijent svo-
je domovine. 

Slijedećih nekoliko stihova pokazuje veliko izražajno bogatstvo jednog 
posve letrističkog elementa — China town. 

II se tourne alors du cote de la Reine 
China town 
China town 
China town 
II comprend qu'elle l'appelle 
et s'avance vers elle 
China town 
China town 
China town 
Et tanne et tanne et tanne 
Et comme le tanneur fait son metier de tanneur 
il fai t lui son metier de taureau 
China town 
China town 
China town 
Dieu me damne 
chante la Reine 
folle de joie 
Ah que la vie est belle 
meme si on en meur t quelquefois 
China town 
China town 
China town 
On n'entend plus la chanson des tanneurs 
ni le bruit des trains dans la nuit 
Seul le bruit du premier t ra in du petit matin 
China town 
China town 
China town 

Jacques Prevert , La corrida (Korida) 

Prividni leksički besmisao dobiva u (umjetničkom) kontekstu ne samo 
smisao, već i izuzetnu snagu i ljepotu izraza. Međutim, izvan (umjetničkog) 
konteksta besmisao ostaje besmisao. Tačno je da zvučna realizacija može na-
domjestiti , odnosno sugerirati određeni kontekst (tj. misao ili emociju), ali tek 
ako je sama rezultat tog konteksta: umjetnički kontekst usmjeru je čitaoca k 
određenoj zvučnoj interpretacij i teksta, i zato ta zvučna realizacija sadrži či-
tav kontekst. Međutim, ako konteksta nema, te je čitalac suočen s leksičkim 
besmislom, broj zvučnih interpretacija je neograničen: leksički besmisao pos-
ta je stvarni besmisao, jer skupine proizvoljno komponiranih glasova, budući 
da mogu značiti sve, ne znače zapravo ništa. Jer poezija nije samo zvuk; ona 
je z v u č n a r e a l i z a c i j a o d r e đ e n o g s m i s l a ; poezija postoji kada 
se određeni smisao koji sadrži izvjesne estetske vrijednosti zvučno realizira — 
pročita. 
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Da li ipak glasovi sami po sebi mogu imat i određen i smisao? Mnogi su l in-
gvisti, fonet ičar i , kn j iževni kr i t ičar i i pjesnici pokušal i u p r a v o to dokazat i . 

Či ta jući nek i knj iževni , a naroči to poetski tekst , čini n a m se da u p r a v o 
glasovi nose određen i smisao — p o r u k u — emociju. Da! Ali, rad i l i s e o z v u k u 
ili g l a s o v i m a ? Možda je greška onih koj i su se bavili p rob lemima i z raža j -
n ih mogućnost i glasova bila up ravo u tome što se nisu makl i da l j e od glasova, 
i t ako su au tomatsk i iden t i f i c i rah glasove sa svim iz raža jn im mogućnos t ima 
l judskog glasa. Glasovi sami po sebi ne nose određeno značenje ; ipak, g lumac 
ili či talac mogu pr i in t e rp re tac i j i kn j i ževnog t eks ta izraziti određenu emoci ju 
ili smisao p reko glasova; među t im , glasovi, kao i r i ječi , služe tek kao baza ko-
ja omogućava razvoj v redno ta govornog jez ika; od ređenu emoci ju ih misao 
ne i z ražava ju glasovi svoj im akus t ičk im ili a r t i ku l a to rn im osobinama, već 
l j u d s k i g l a s svoj im bogat im i z raža jn im mogućnost ima. 

Kako će mogućnost i l judskog glasa bit i iskoriš tene, to ovisi o čitaocu te o 
okolnos t ima u ko j ima se nalazi pr i č i t an ju određenog knj iževnog teksta . Ipak, 
čitalac ne može in t e rp re t i r a t i određeni teks t iskl jučivo ovisno o svojoj vol j i 
i m o m e n t a n o m raspoloženju , dakle ne može bilo kako koris t i t i i z r aža jne mo-
gućnost i svog glasa: či taočevu in t e rp re t ac i ju u v j e t u j e , ili t ačn i j e : u s m j e r u j e 
umje tn i čk i konteks t , t j . c je lokupno kn j iževno djelo.14 

Dešava se ponekad da letr ist ički pjesnici posve r e s p e k t i r a j u semant ičk i n i -
vo poezi je: služe se običnim, ponekad doduše malo de fo rmi ran im, ah ipak r a -
zumlj iv im, već postojećim r i ječima. T a k v e r a z u m l j i v e r i ječi (uz naslov, koj i 
je u pravi lu neletr ist ički) d a j u čitaocu k a k a v t a k a v okvi r za od ređenu zvučnu 
in te rp re tac i ju . Evo nekol iko t akv ih p j e sama : 

Dedy Kid! DEDY KID! 
goumbil i wimbil i goumbi l iwid! 
O m b a r k a y a m ! 
OMBAR K A Y A A A M ! 
poumbeb id ! schkambe iam! Casselaelle! 
haslaelle! Harschpec lam! Haschh! A'i Bouf! 
plexe! guele! Kexe! boul tch! 
[ • • . ] 
Ioute 
un-deux- t ro i s -qua t re -c inq-s ix sep t -hu i t -neuf -d ix ! 
K N O K O U T E ! 
K N O K O U T E ! 
K N O K O U T E ! 

Isidore Isou, Boxe (Boks)' 

P IGALLE! Les catin lescatin 
Escouriale Chanselisee les pu ta ins 

les val ins 
les bal ins 

14 V. B. Vuletić, Značenje konteksta u percepciji književnog teksta, Kolo br. 5/1963. 
15 In Isou, op. cit. str. 345. 
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Sange rma in . . . BOULMICH 
tr ichcorich sandouichcouchich 
Helobeby, ob ray t r edy I a n k y doudl coudl 
Youdl f o u k y noudl! 
OLRAITLEDYYY! 

Isidore Isou, Pariš vu par un etranger 
(Pariš viđen očima stranca)1 6 

HOMME: lay e lonlay, dolidol e lonlay 
dolideli, dolidol e r u p p e 
Moi sans toi, ka r idon eri luppe 
dolidol e lonlay, soli tulay 

FEMME: Toi sans moi, kar idon, eri gonlay 
solittili, ter idol v i ruppe 
Ton corps, amie, et tes yeux, g a r u p p e 
Dres dali, a qui korel i lay? 

LES DEUX ENSEMBLE: 
Toi et moi, kar ino, a imons liley 
Moi et toi, torino, r imons soleil 
Tropiques et vin, a mer er cha luppe 
Toi et moi, ka r ina , solituley 
Moi sans toi, mar ina , dolidoley 
ley e londey, dolidol e lonley 

Maurice Lemai t re , Moi sans toi (Ja bez tebe)17 

»Ima karakterističnih riječi, kaže Isidore Isou, koje veoma dobro prikazuju 
predmet koji treba da opišu. Upotrebljavajući ih u letrističkoj pjesmi poziva-
m o se samo na atmosferu koja iz njih proizlazi. Riječ nas zanima samo kao 
zvučni, a ne kao smisaoni objekt.-«18 

Ako pogledamo r i ječi kao što su npr . ange, beaute, parfum, douleur kod 
Baude la i rea ih azur, pur, reve, vicrge kod Mal larmea, možemo se up i ta t i da li 
t e r i ječi uopće zad ržava ju svoj leksički smisao kod t ih p jesnika , ili n a m kon-
tekst , či tavo pjesničko djelo, tek suger i ra određeni smisao, određenu a tmos-
f e r u k o j a se nalazi u zvučnoj real izacij i t ih r i ječi . U općem pjesn ičkom kon-
t eks tu neke r i ječi tol iko gube svoje leksičko značenje da ih možemo sma t ra t i 
le t r is t ičkim e lement ima koj i se u p o t r e b l j a v a j u iskl jučivo radi sonornosti , od-
nosno rad i n j i hove potenci ja lne zvučne realizacije, rad i a tmos fe re ko ja je su-
ge r i r ana , os tva rena č i tavim konteks tom, a d i rek tno izražena u zvučnoj rea -
lizaciji od ređen ih »kl jučnih« ri ječi . 

18 In idem, str. 344. 
17 In Lemaitre n + 2 _ ^ 
18 Isou, op. cit. str. 304. 
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Termin »ključne« r i ječi uveo je P i e r r e Guiraud 1 9 k ada je, p roučava juć i vo-
kabu la r po jed in ih pjesnika , uspoređivao f r ekven tnos t r i ječi u od ređenom 
pjesničkom d j e l u s f r ekven tnošću t ih is t ih r i ječi p r e m a Vander Bekeovoj listi.2" 
Vander Beke je klasif icirao r i ječi f r ancuskog jezika po f r ekven tnos t i na te -
m e l j u 1,200.000 r i ječi iz s to t in jak proznih teks tova ob jav l j en ih u r azdob l ju 
1850—1930. Gu i r aud je p r imi je t io da npr . r i ječ ange zauzima 27. a r i ječ parfutn 
44. r a n g f r e k v e n t n o s t i u Baudela i reovom »Cvijeću zla«, dok t e is te r i ječi za-
u z i m a j u 2420. odnosno 1870. r a n g f r ekven tnos t i na Vander Bekeovoj listi. (Ta 
se l ista u nedos ta tku neke bol je i t emel j i t i j e mora sma t ra t i ob jek t ivn im poka-
za te l jem f r ekven tnos t i r i ječi f r a n c u s k o g pisanog jezika.) T a k v e l'iječi ko je 
p o k a z u j u vel ike razl ike u r angu f r ekven tnos t i u određenom teks tu u odnosu 
na Vander Bekeovu h s t u Gu i r aud naziva »ključnim« r i ječ ima (mots-cles) od-
ređenog teks ta ; to nisu apsolutno n a j f r e k v e n t n i j e , već n a j karakter i s t ičn i je r i -
ječi nekog teksta . 

Da bi ob jek t ivno u tv rd io or iginalnost »ključnih« r i ječi , G u i r a u d t raži n j i -
hovu reduciranu razliku (ecart reduit) , ko ja se o d r e đ u j e tako da se apsolu tna 
raz l ika (razlika između f r ekven tnos t i na Vande r Bekeovoj listi i f r ekven tnos t i 
u od ređenom tekstu) podijel i s d rug im kor i j enom teore tske f r ekven tnos t i (pre-
ma Vande r Bekeu) . Sto j e reducirana razlika veća, r i ječ je or iginalni ja , ka -
rak ter i s t ičn i ja za određeni tekst . Evo lista »ključnih« r i ječi kod Baudela i rea 
i Mal l a rmea : 

Baudelaire , F leurs du mal Mal larme, Poesies 
ange 51 azur 85 
coeur 36 baiser 31 
comme 35 or 20 
beau te 33 p u r 20 
oeil 31 reve 20 
sein 30 rose 20 
ciel 30 nu 20 
p a r f u m 29 vierge 20 
plein 25 f u i r 15 
noir 24 blanc 15 
soleil 24 f ro id 13 
ame 21 levre 13 
a m o u r 21 aile 13 
doux 20 t r is te 12 
douleur 20 ou 12 
nui t 17 ciel 12 
sang 16 soleil 10 
f l eur 16 ombre 10 
p rofond 16 cheveux 10 
beau 16 jadis 1021 

corps 16 

19 V. Pierre Guiraud, Les caracteres statistiques du vocabulaire, Presses Univer-
si-taires de France, Pariš 1954. 

20 Vander Beke, French Word Book, The Mac Millan Company, New York 1929. 
21 Guiraud, op. cit. str. 100—101. 
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Što n a m p o k a z u j u t e l iste? 
Cje lokupni p jesnički t eks t d a j e r i j eč ima specifične vr i jednos t i ko je o n e 

i m a j u samo u n u t a r tog teks ta ili u odnosu na t a j tekst . »Kl jučne« r i ječi po-
s t a j u s imbol ima čitavog djela , r e z imi r a ju ga, e l imin i ra ju sve neb i tne osobine 
pjesničke r i ječi i uzdižu j e iznad pr iv idno ident ične leksičke fo rme . U spe-
cif ičnim poetsk im s t r u k t u r a m a te su r i ječi dobile svoja značenja , svo ju 
u m j e t n i č k u i n t o n a c i j u ko ja rez imira p jesnički teks t u ko j emu j e 
upo t r i j eb l j ena i p reko kojega je ostvar i la svoju u m j e t n i č k u vr i jednos t . 

I ne pomiš l j amo da je moguće postići t akvu zvučnu real izaci ju »ključnih« 
r i ječi ko j a bi odis ta sadržavala či tav konteks t , c je lokupno pjesničko dje lo ; sve, 
a naroči to t a k v e »ključne« r i ječi umje tn i čkog teksta , sadrže, zahva l ju juć i 
u m j e t n i č k o j kompozici j i d je la — u m j e t n i č k o m konteks tu , bogate mogućnos t i 
izraza; događa n a m se d a pr i svakom novom č i t an ju o tk r ivamo j ednu n o v u 
dimenzi ju , j ednu novu vr i j ednos t u m j e t n i č k e r i ječi , a to znači da je pr i svakom 
novom č i t an ju d rugač i j e zvučno in t e rp re t i r amo i t ako pomalo o tk r ivamo du-
binu umje tn i čkog teksta , o s tva ru juć i c j e lokupnu u m j e t n i č k u in tonac i ju pos te-
peno preko svakog novog č i tanja , dak le kao zbroj , a ne kao s intezu ko ja pos -
toj i tek kao mogućnost u m j e t n i č k o g teks ta . 

Edgar Al lan Poe piše da je j e d n o m za izraz svoje tuge izabrao n a j s o n o r n i j i 
(prema n jegovom miš l j en ju ) engleski vokal — dugo o, i produžio ga konso-
n a n t o m r; iz te j e sonornost i nas ta la n j egova p j e sma Gavran (The Raven) . 
Kao n a j p r i k l a d n i j u r i ječ ko j a sadrži dugo o i konsonant r Poe je izabrao r i j e č 
nevermore (n ikada više), i t ime je odredio sadrža j p jesme. S a m u p j e s m u p o -
čeo je p isa t i n j e n i m crescendom, a to je j e d n a od pos l j edn j ih s t ro fa : 

»Prophet!« said I, » thing of evil! — prophe t stali, if bird or devil! 
By t h a t heaven tha t bends above us — by tha t God w e both adore — 
Teli this soul w i th sor row laden if, w i th in t h e d is tan t Aidenn, 
It shal l clasp a sa inted ma iden w h o m t h e angels n a m e Lenore — 
Clasp a r a r e and rad ian t ma iden w h o m the angels n a m e Lenore.« 

Quoth t h e Raven : »Nevermore.«2 2 

Ako p r ihva t imo kao is t ini t t akav sis tem kompozici je , gd j e os jeća j u v j e t u -
je izraz p reko sonornost i glasova koj i o d r e đ u j u r i ječ, a ona svoj im smislom 
sad rža j p jesme, te ako se ta p j e sma s tva ra od n j enog crescenda, a ne pos tepe-
n im i »logičkim« uvođen jem, onda možemo lako zamisli t i i o b r a t a n p roces : 
č i tava se p j e sma rez imira u j edno j r i ječi (to je čini se n a j m a n j a jedinica ko ja 
povezu je misao i osjećaj) , ili čak u samoj sonornost i (gdje se misao gubi, a os-
t a j e samo osjećaj , dakle p rvobi tn i po t ica j p jesnika) . 

Alber t C a m u s je svo jevremeno nabro j io sl i jedećih deset r i ječi kao svo je 
n a j d r a ž e : le monde, la douleur, la terre, la mere, les hommes, le desert, l'hon-
neur, la misere, l'ete, la mer (svijet, bol, zemlja , m a j k a , l judi , pus t in ja , čast, 
b i jeda, l jeto, more).23 Teško je reći da ove r i ječi same po sebi mogu premaši t i 
svoje usko r ječn ičko značenje ; među t im , one mogu biti dovol jne da poznavao-
cu Camusa evoc i ra ju n jegovo komple tno d je lo : ove r i ječi proizlaze iz C a -

22 V. Edgar Allan Poe, The Philosophy of Composition, in The Poems and Three 
Essays on Poetry, Oxford University Press, London 1948. 

23 V. Jean-Claude Brisville, Camus, Bibliotheque ideale, Gallimard, Pariš. 
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m u s e v a d je la , dak le iz određenog kon teks ta te, i ako lišene konteks ta , sadrža-
v a j u ga u svo j im bezgranično bogat im zvučnim rea l izac i jama (koje su neos-
tva r ive zbog velikog boga ts tva misli i os jeća ja ko je sadrže). 

P u t čitaoca nužno je o b r n u t od p u t a pisca: pisac polazi od misl i -osjećaja 
p r e m a u m j e t n i č k o m d je lu ; čitalac polazi od umje tn i čkog d je la t ražeći u n j e m u 
misl i i osjećaje . Ako je au to ru ponekad dovo l jna tek sonornost glasova ili mi-
n ima lna misao sadržana tek u j edno j ri ječi , da s tvor i umje tn i čko djelo, može-
m o pre tpos tav i t i da čitalac može, polazeći od umje tn i čkog djela , rez imira t i ga 
u j edno j r i ječi ili možda čak u j edno j sonornost i . U m j e t n i č k a intonaci ja , ko ja 
j e iskl jučivi p rodor u dub inu , omogućava i m in ima lnom leksičkom m a t e r i j a -
lu da sadrži c je lokupno umje tn ičko djelo. 

Da j edna r i j eč može sadrža t i i duži tekst , v idimo i po tome što n a m često 
od ređen i t eks t pos ta je blizak p reko samo j edne r i ječi ili samo j edne p jesničke 
sl ike; p reko j edne r i ječi možemo ući u umje tn i čk i tekst i os jet i t i svu n jegovu 
l jepotu , iako n a m se t a j teks t po svoj im d rug im e lement ima čini posve nepr is -
tupačnim. Riječ ko ja n a m o tva ra put , ko ja n a m omoguću je p r i h v a ć a n j e odre-
đenog umje tn i čkog teks ta može, za nas, sadržat i č i tav t a j tekst . V j e r u j e m o da 
j e o v d j e kor isno ci t i rat i Lea Spi tzera : Odjednom, evo iz teksta se izdvaja jedna 
riječ, jedan redak, i mi primjećujemo da se u taj čas između nas i poezije us-
postavio određeni odnos.24 

J e d n a od razvo jn ih faza le t r izma je monole t r izam — k o m p o n i r a n j e p j e sme 
od j ednog ih na jv i še dva glasa. Da l j n j i razvoj vodi le t r izam do u k i d a n j a i tog 
jednog glasa u pjesmi, a to znači do p razne stranice, tišine. P r v a p rak t i čna iz-
vedba d je la novonas ta le teor i je izgledala je ovako: u Afoniji za aparat i četku 
za brijanje (Aphonie pour le rasoir et le bla i reau) Isidore Isou je nasapunao 
lice i obr i j ao se; u Simafoniji za cigaretu (S imaphonie pour u n e cigaret te) 
četvorica le t r is ta su zapalili cagare te i popušil i ih ; u Himni za nepismene 
(Hymne pour les i l lettres) svaki je le t r is ta s vel ikom p a ž n j o m listao po jedan 
polici jski r o m a n ; u Zboru za vidljivu četku i nevidljivi auto (Choeur pour une 
brosse visible et pour u n e voi ture invisible) letr is t i su se u z a j a m n o četkal i i td. 

Takve mani fes tac i j e zaista ne možemo pr ihva t i t i kao poeziju, iako v j e r u -
j emo da n j i h o v smisao i cilj n i je iskl jučivo j e f t i na zabava snobovske publ ike, 
a to n a m up ravo pokazu je Lemai t reov Manifeste pour une esthetisation du 
titre des oeuvres aphonistes (Manifest za estet izaci ju naslova afonis t ičkih d j e -
la). Lemai t re , ko j i je već davno p r i j e pred lagao da se uz le t r is t ičke p jesme ob-
javi i uvod kako bi čitaoci znah »o čemu se radi«, nas to j i t a j uvod s tvori t i od 
samog naslova i p rok lami ra zato novu poezi ju kao »umjetnost naslova«. Le-
m a i t r e t raž i : Da se zvučna praznina uvede sonetom! Da basna bude predgo-
vor zvučnoj rupi! Da se timpanska nula oba vi je etiketom joyceovskog stila!" 
Evo i j ednog takvog naslova; v j e r u j e m o da ga je up ravo zbog impozan tne du-
žine korisno ci t i rat i u cijelosti: 

24 Leo Spitzer, Linguistics and Literary History, Russel Russel Inc., New York 
1962, str. 27. 

25 Le silence, c'est bien beau, surtout s'il est mis en scene, et meme si c'est a la 
Biennale, et ?a ira loin. [. . .] Mais attendez! Stop! Pourquoi s'arreter la? Avant de 
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CRI pour les poetes, en ce pays r iche qui n 'enr ichi t pas ses poetes 
CRI pour les ignorants , qui ne peuven t m e m e pas n o m m e r leur i n f o r t u n e 
CRI pour tous les mor t s des Aures , mais aussi pour les n o u v e a u x bicots 

de la Republ ique Alger ienne 
CRI pour l 'Espagne, et quand on dit pour l 'Espagne, tout le monde com-

prend . Nous ne sommes pas des boys-scouts, mais le p rob leme ne se-
r a j ama i s depasse, nous ne le pe rme t t rons pas 

CRI pour les ouvr ie res des usines, avec ment ion par t icu l ie re pour celles 
qui ont un pa t ron progressis te 

CRI encore pour les j eunes prolos mepr ises et b r imes par les v ieux syn-
dicalistes 

CRI encore pou r les juifs , les juifs , les ju i f s 
CRI pour les incondit ionnels , ceux du Par t i et tous les autres , car enculer 

les mouches, c'est vouloir m ieux vivre 
CRI pou r ces chers v ieux cons d ' a n a r s 
CRI pour ceux a qui on ecrira 
CRI pour l ' en fan t h indou qui ne sait pas d is t inguer un s teak d 'un cha-

t e a u b r i a n t « • . , 
CRI pour les j eunes poetes soviet iques qui p r e f e r e n t Khlebn ikov a M a -

iiakovski 
CRI pour Mar i lyn Monroe, qui ne m 'a pas connu, et eri pour Louise 

Brooks, que je ne ve r ra i j ama i s sour i re dans l 'ombre, comme dans la 
sequence f ina le de P r ix de Beau te 

CRI pou r la f a rouche ant i semi te levee un jou r du cote de la Gare Sa in t -
Lazare et qui doit e t re a u j o u r d ' h u i une va incue de l 'O.A.S.: eri aussi 
pour la jolie v ierge pied-noir r encon t ree dans le t r a in de Beaune et 
qui doit a u j o u r d ' h u i se souvenir de mes paroles su r l 'Algerie F r a n -
gaise; eri encore pour les j eunes poetes communis tes t rompes pa r le 
t r a i t r e Aragon et son ignoble Lau re Triolet, j ' a imera is pouvoir p a r -
t age r a u j o u r d ' h u i leur f u r e u r et leur indignat ion. Oui, eri pour tous 
ceux la, on d i ra que j ' amalgame, mais il n 'est pas besoin, f r e r e s et 
soeurs, de s ' en t re tue r pour f a i r e u n e famil le 

CRI pour celle qui ne m 'a pas a ime comme pour celle qu 'on m 'a depor te 
a Auschwi tz grace a la pa r f a i t e cooperat ion de la police f rangaise 

CRI p o u r u n souvenir pe rdu au bord d 'une r ivi ere, et mon dieu, j e donne -
ra is bien, comme on dit, pour la s imple ehaleur de ce soleil . . . 

CRI pour les f e m m e s au vagin massacre pa r l 'o rdre officiel du sexe, et 
pour celle qui payen t le plaisir de la te r r ib le a t t en te du sang 

se taire (ou apres, comme dans les generiques snobs), et avant d'interpreter ce silen-
ce. MOI JE VEUX QU'ON NOUS REGALE D'UN BEAU TITRE, et pendant qu'on y 
est, qu'on fasse de ce titre une oeuvre en-soi, poeme, fiction ou discours (et la, tout 
le bazar anterieur revient a la rescousse!). 

Que le vide sonore soit presente en un sonnet! 
Que le trou auditif soit preface par une fable! 
Que le zero du tympan soit enveloppe dans une etiquette de style joycien! 
Que le neant de l'oreille soit precede d'un ecriteau hypergraphique, comme dans 

les speetaeles de mirne ou les tableux du theatre expressioniste! 
LES ARTS DU TITRES, quoi! (Lemaitre, Manifeste pour une esthetisation du 

+ 0C 
titre des oeuvres aphonistes, in n - f X 
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CRI pour Tristan Tzara qui est malade, et Malraux qui n 'en f init pas 
CRI pour le grand Charles, qui ne m'impressionne pas, moi, qui ne me 

fai t pas rire, et qui a t rop de raisons pour n 'avoir pas tor t 

CRI pour l 'enfant qui m'a ba t tu lorsque j 'etais petit et l ' enfant que j 'ai 
bat tu lorsque j 'etais grand 

CRI pour les enfants echappes et les enfants suicides que la loi du 28 
novembre 1955 interdi t de hurler une derniere fois a la une des quoti-
diens 

CRI pour les enfants vieux et pour les vieillards qui ont leur age 
CRI encore et encore pour les noirs mordus par les chiens policiers de 

l 'Alabama, pour les noirs de l 'Angola et ceux de l 'Afr ique du Sud, et 
meme pour ces dames de couleur du Liberia, qui ont main tenant la 
dure, dure, mais necessaire deception de la l iberte acquise 

CRI . . . je sais que je vous emmerde, mais il f au t bien crier pour les 
commemorateurs , les »constructifs« et les desinvoltes, les negligeants 
et les stricts, qui nous mangent l 'air et nous serrent la poitr ine 

CRI pour vous, certes, mais aussi 
CRI pour moi, qui e touffe de rage et qui ne sait souvent que crier 
CRI a nouveau pour les poetes de ce pays, quin n 'aime pas vra iment ses 

poetes 
CRI INIMAGINABLE 
CRI INIMAGINABLE ET INAUDIBLE26 

Vidimo da se radi o tekstu čije se pjesničke vri jednost i ne mogu negirati , 
iako su mnoge misli iznesene u ovom naslovu veoma diskutabilne. Ah, to je 
tek naslov; sama pjesma prazna je stranica koja slijedi; u bilješci uz »pjesmu« 
kaže se da recitator t reba otvoriti usta, a da pri tome ne izusti ni glasa. 

Iako se radi o praznoj stranici, dakle jednoj ipak neprihvat l j ivoj formi poe-
zije, t akav nas naslov prisi l java da se nad tom prazninom zamislimo. Možemo 
se podsjeti t i tzv. »ključnih« riječi kod Baudelairea, Mallarmea ili nekih d ru-
gih pjesnika; te riječi su toliko bogate kao izraz da ih ni na jbol j i glumci ne 
mogu adekvatno zvučno realizirati; jedva možemo zamisliti odgovarajuću 
zvučnu realizaciju takvih riječi. I tu nam poezija izmiče, pres ta je biti izgovo-
rena r i ječ i postaje, odnosno ponovo posta je t i š i n a . Tako dolazimo do, bar 
za sada, k r a j n j e tačke letrističke teori je : poezije izražene tišinom. 

Poezija jeste zvučna realizacija određenog estetski oblikovanog smisla, ali 
ponekad čitalac ne može svojim glasom izraziti sve što mu pjesma kože, on 
tek može zamisliti, a to znači tišinom ostvarit i odgovarajuću zvučnu in terpre-
taciju pjesme. Međutim, pjesma ne postoji samo za jednog čitaoca, samo po 
jednom čitaocu: ona se cjelovito os tvaru je svim či tanj ima svih čitalaca, ili 
tačni je svim tišinama svih čitalaca. A takvim razmišl janj ima o poeziji ustvari 
p remašujemo čak i k r a j n j i domet letrističke poezije — t i š i n u . 

2fl In id. i'b. 
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SOUND AND SILENCE OF THE LETTRISTIC POETRY 

S U M M A R Y 

T h e theory of t he let t r is t ic poet ry is a very a t t rac t ive one, t hough its cre-
at ions might not be acceptable in m a n y cases. However , le t t r is t ic e lements ?n 
non- le t t r i s t ic poe t ry show the i r force and beau ty of expression. Regard ing the 
fac t t h a t those a re the non-exis t ing lexical words the i r mean ing is to be f o u n d 
only in thei r sound-real iza t ion dictated by t h e sense-context . Let tr is t ic poe t ry 
itself does not have any logic context , t he n u m b e r of t h e sound real izat ions is 
unl imi ted , so t h a t t h e lexical absurd i ty of t h e let t r is t ic poe t ry appears to t h e 
reader to be the real non-sense: words composed to one's l iking mean every-
th ing and at the same t ime no th ing at ali. Poe t ry is not only a sound, bu t i t is 
a sound real izat ion of a chosen esthetically fo rmed sense. 
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PAROLE ET SILENCE DE LA POfiSIE LETTRISTE 

R £ S U M £ 

Le cote theor ique de la poesie le t t r i s te est t res seduisant bien que ses rea -
l isat ions soient, dans la p lupa r t des cas, inacceptables. Pour t an t , les e lements 
le t t r is tes dans la poesie non- le t t r i s te ont une force et une beau te except ion-
nelles d 'expression. E t an t donne qu' i l s 'agit des fo rmes lexicales qui n 'exis-
ten t pas, leur sens se t r o u v e u n i q u e m e n t dans leurs real isat ions sonores. La 
poesie le t t r i s te n ' a pas de contexte ayan t u n e va leur semant ique ; pa r conse-
quen t , le n o m b r e des real isat ions sonores est illimite, ce qui veu t d i re que le 
non-sens lexical de la poesie le t t r is te est un non-sens reel pour le lec teur ; 
e t an t donne que les groupes des sons fo r tu i t s peuven t expr imer tout , en r ea -
l i te ils n ' exp r imen t l ien . La poesie n 'es t pas u n i q u e m e n t le son, elle est la 
real isat ion sonore d 'un sens p resen te sous u n e f o r m e esthet ique. 
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<J>MJIOCOCJ)CKHM (J)AKYJIBTET 3arpe6cKoro YHMBEP3MTETA, <£>OHETHHECKMM MHCTHTYT 

BPAHKO ByjIETMH, CTapuiMM coTpyflHMK 

3 B Y K 11 TMIUMHA JIETPMCTMHECKOil I I 0 3 3 J M 1 

C O ^ E P J K A H M E 

TeopMH J IETPUCTPIIHECKOM no33MM ONEHB npMBJieKaTejibHa, XOTH, B Sojib-
uiMHCTBe cjiynaeB, ee np0H3BefleHHH HMKaK H e j i b 3 H npMHHTb. B c e - T a K H , j i e T p n c T M -
NECKME ajieMeHTbi B HejieTpucTMHecKoii no33MM O6JIAFLAK»T Gojibinoii CMJIOM M 
KpacoTofi BbipajKeHMK. TaK KaK flejio HfleT o cjioBax He cymecTByK>mnx B -neK-
CHKe, TO MX CMbICJI C O f l e p j K a H MCKJUOHMTejIbHO B 3ByKOBOM p e a j I M 3 a H H H , K O T O p y i O 
onpe^ejiHeT CMbicjiOBOii KOHTCKCT. Ho B JieTpncTMHecKOii no33HM CMbicjioBoii 
KOHTeKCT O T c y T C T B y e T , u n 0 3 T 0 M y HMCJIO BO3M0^CHBIX 3 B y K O B b i x p e a j n i 3 a i j M H 
CecnpeflejibHo, a STO 3HaMMT, HTO jieKCMnecKan 6e0CMbicjieHH0CTb jieTpMHecKoii 
n033MM, flJIH HMTaTeJIH, HBJIHeTCH HaCTOHmeH 6eCCMbICJieHHOCTbIO: npOM3BOJIbHO 
cocTaBjieHHbie cjiosa MoryT 3HaHMT Bce, m MMeHHO n0T0My, He oSjia^aioT HHKa-
KMM 3HaneHHeM. IIO33MH — He TOJibKO 3ByK, a OHa HBJineTCH 3ByKOBOM peaj in-
3ai;neM onpeflejieHHoro, no npuHijMnaM SCTCTHKH c4)opMMpoBaHHoro CMbicjia. 
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